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GLAVNA UPRAVA ZA VIŠEJEZIČNOST
Odjel za prevođenje na hrvatski jezik





OBVEZNI OBRAZAC ZA PRIJAVU

OGRANIČENI POSTUPAK JAVNE NABAVE USLUGA:

„Sklapanje okvirnih ugovora za prevođenje pravnih tekstova s određenih službenih jezika Europske unije na hrvatski jezik”

JAVNI NARUČITELJ: Sud Europske unije (u daljnjem tekstu: Sud)

OBAVIJEST O NADMETANJU: ..........................................
JEZIK S KOJEG SE PREVODI (Prilog 1. natječajnim specifikacijama): .............................................

· Natjecatelj se poziva da pažljivo pročita obavijest o nadmetanju, dopis s pozivom na podnošenje zahtjeva za sudjelovanje („poziv na sudjelovanje”) i natječajne specifikacije koje se odnose na jezik na koji prevodi. 

· Zbog administrativnih razloga natjecatelj mora popuniti poseban obrazac za svaku grupu (kombinacija jezika s kojeg se prevodi i jezika na koji se prevodi) na koju se odnosi njegov zahtjev za sudjelovanje. Obrazac koji obuhvaća više grupa može biti odbijen.


1. NATJECATELJ: ADMINISTRATIVNI PODACI
Vrsta natjecatelja: (označiti)
[bookmark: Check1]|_|	Fizička osoba (ako se natjecatelj predstavlja trgovačkim nazivom/žigom/društvom bez pravne osobnosti, navesti zajedno s imenom fizičke osobe) ili
|_|	Pravna osoba ili
|_|	Skupina (zajednica) gospodarskih subjekata[endnoteRef:1] (vidjeti objašnjenja u točkama 3.3. i 4.2.2. natječajnih specifikacija) [1: POPIS DOKUMENATA I DOKAZA KOJE TREBA PRILOŽITI OVOM OBRAZCU 
(označiti i priložiti)

 	□	Skupina (zajednica) gospodarskih subjekata:	□ 	informativni dokument o skupini (zajednici)
□ 	primjerak punomoći (ako je primjenjivo)
□ 	preslika dokumenata već postojeće skupine (zajednice) (ako je primjenjivo)] 

	Ime i prezime i/ili službeni naziv natjecatelja 

	Zastupnik (po zakonu) u slučaju pravne osobe ili skupine (zajednice) gospodarskih subjekata 





	Adresa 

	Poštanski broj




	Mjesto/grad 


	Država




	Telefon/mobilni telefon


	Internetska stranica (ako postoji)




	Adresa elektroničke pošte (e-pošta)




Obrazac „Pravni subjekt”[endnoteRef:2] [2:  	□ Obrazac „Pravni subjekt” dostupan u Prilogu 3. natječajnoj specifikaciji
] 

Svojem zahtjevu za sudjelovanje prilažem obrazac „Pravni subjekt”. 

Obrazac mora popuniti, na njemu navesti datum i potpisati ga te mu priložiti svu popratna dokumentaciju koje se u navedenom obrascu traži: 
(označiti)
|_|	natjecatelj koji je „fizička osoba” ili
|_|	zakonski zastupnik natjecatelja koji je „pravna osoba” ili
|_|	u slučaju natjecatelja koji je „skupina (zajednica) gospodarskih subjekata”, svaki član skupine (zajednice) (jedan obrazac po članu). 

Potpis ……………………..

Treba odabrati odgovarajući obrazac ovisno o pravnoj prirodi natjecatelja. 
Taj je obrazac dostupan u obliku Priloga 3. natječajnim specifikacijama. 






Jezik na kojem natjecatelj želi komunicirati sa službama Suda nakon postupka odabira i dodjele:
(označiti)
|_|	Engleski
|_|	Francuski

2. PRAVNI STATUS 

2A. Natjecatelj koji je „fizička osoba”
Potvrđujem da u skladu s mjerodavnim odredbama nacionalnog prava:
(označiti)

|_|	jesam natjecatelj koji je fizička osoba ili
|_|	jesam natjecatelj koji je fizička osoba koja je samozaposlena („fizička osoba” koja se predstavlja trgovačkim nazivom/žigom/društvom bez pravne osobnosti) i
[bookmark: OLE_LINK1](označiti)
|_|	jesam obveznik PDV-a pod sljedećim brojem: ………………….……
|_|	nisam obveznik PDV-a.

Potpis ……………………..

2B. Natjecatelj koji je „pravna osoba”
Ja, dolje potpisani zakonski zastupnik pravne osobe, navodim:
· mjesto sjedišta 	
· pravni status 	
i o tome prilažem dokaz[endnoteRef:3]. [3:  	□ 	Dokaz mjesta sjedišta i pravnog statusa (natjecatelj koji je pravna osoba)
] 


Potvrđujem da:
· u skladu s mjerodavnim odredbama nacionalnog prava, pravna osoba
(označiti)
|_|	jest obveznik PDV-a pod sljedećim brojem: ……………………………

|_|	nije obveznik PDV-a.
Prilažem popis osoba koje su članovi uprave i nadzornog odbora odnosno upravnog odbora pravne osobe koju zastupam ili imaju ovlasti zastupanja, donošenja odluka ili kontrole u odnosu na nju.
Također prilažem popis fizičkih ili pravnih osoba koje neograničeno odgovaraju za dugove pravne osobe koju zastupam (čl. 138. st. 5. Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509 Europskog parlamenta i Vijeća):

	Prezime, ime
	Funkcija/uloga
	Adresa

	
	
	

	
	
	

	
	
	



Potpis ……………………..

[bookmark: aaa]2C. Natjecatelj koji je „skupina (zajednica) gospodarskih subjekata”
Ako je riječ o natjecatelju koji je „skupina (zajednica) gospodarskih subjekata”, ovaj dio mora popuniti svaki član skupine (zajednice) pojedinačno. Ako je to potrebno, možete priložiti dodatne listove.

(označiti)

|_| Fizička osoba koja je član skupine (zajednice) gospodarskih subjekata

Prezime i ime člana koji je fizička osoba: ……………………………….............................................

Potvrđujem da u skladu s mjerodavnim odredbama nacionalnog prava
|_|	jesam obveznik PDV-a pod sljedećim brojem: ………………….……
|_|	nisam obveznik PDV-a.

Potpis ……………………..

|_|	Pravna osoba koja je član skupine (zajednice) gospodarskih subjekata

Tvrtka/naziv pravne osobe člana: ………………………………....................................................................

Ja, dolje potpisani zakonski zastupnik pravne osobe, navodim:
· mjesto sjedišta 	
· pravni status 	
i o tome prilažem dokaz[endnoteRef:4]. [4:  	□ 	Dokaz mjesta sjedišta i pravnog statusa (član koji je pravna osoba u slučaju skupine (zajednice))
] 



Potvrđujem da:
· u skladu s mjerodavnim odredbama nacionalnog prava, pravna osoba
(označiti)
|_|	jest obveznik PDV-a pod sljedećim brojem: ……………………………
|_|	nije obveznik PDV-a.

Prilažem popis osoba koje su članovi uprave i nadzornog odbora odnosno upravnog odbora pravne osobe koju zastupam ili imaju ovlasti zastupanja, donošenja odluka ili kontrole u odnosu na nju.
Također prilažem popis fizičkih ili pravnih osoba koje neograničeno odgovaraju za dugove pravne osobe koju zastupam (čl. 138. st. 5. Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509 Europskog parlamenta i Vijeća):

	Prezime, ime
	Funkcija/uloga
	Adresa

	
	
	

	
	
	

	
	
	



Potpis ……………………..

3. ČASNA IZJAVA O KRITERIJIMA ZA ISKLJUČENJE I KRITERIJIMA ZA ODABIR
Zahtjevu za sudjelovanje prilažem časnu izjavu o kriterijima za isključenje i kriterijima za odabir[endnoteRef:5].  [5:  	□ 	Časna izjava o kriterijima za isključenje i kriterijima za odabir (dostupna u Prilogu 4. natječajnim specifikacijama)
] 

Tu izjavu mora popuniti, na njoj navesti datum i potpisati je:

(označiti)
|_|	natjecatelj koji je „fizička osoba”, ili
|_|	zakonski zastupnik natjecatelja koji je „pravna osoba”, ili
|_|	u slučaju natjecatelja koji je „skupina (zajednica) gospodarskih subjekata”, svaki član skupine (zajednice) pojedinačno (jedna izjava po svakom članu).

Potpis ……………………..

Dokumenti navedeni u točki VI. „Dokazi koji se odnose na kriterije za isključenje” časne izjave o kriterijima za isključenje i kriterijima za odabir moraju se dostaviti u roku koji odredi Sud, a prije potpisivanja okvirnog ugovora.
Ako su u pružanje usluga uključene i druge fizičke osobe, svaka od njih također mora popuniti časnu izjavu, na njoj navesti datum i potpisati je.

4. TEHNIČKA SPOSOBNOST (točka 5.4.3.1. natječajnih specifikacija)

(označiti)
|_|	natjecatelja koji je „fizička osoba” ili
|_|	zakonskog zastupnika natjecatelja koji je „pravna osoba” ili
|_|	zastupnika natjecatelja koji je „skupina (zajednica) gospodarskih subjekata”.
Ja, dolje potpisani, potvrđujem da natjecateljeva informatička i telekomunikacijska oprema zadovoljava sljedeće minimalne tehničke uvjete:

Ugovaratelj mora raditi u vrlo informatiziranom okruženju. 

Posao će ugovaratelju biti stavljen na raspolaganje u elektroničkom formatu elektroničkim prijenosom, prema nahođenju Suda. Elektroničke datoteke treba obraditi sukladno danim uputama kako bi se u najvećoj mjeri izbjeglo reformatiranje. Dovršeni prijevodi dostavljaju se Sudu u elektroničkom formatu elektroničkim prijenosom. Prijevodi moraju poštovati i sadržavati značajke i stilove iz dokumenta primljenog na prijevod. 

Elektronički format podrazumijeva elektronički format u naznačenom programu za obradu teksta (Microsoft Word 2010 ili noviji ako nije drukčije naznačeno) te format XLIFF ili jednakovrijedan format (SDLXLIFF itd.). Elektronički prijenos podrazumijeva stavljanje na raspolaganje posla i dostavu dovršenog prijevoda putem platformi za sigurnu suradničku razmjenu informacija. 

Ugovaratelj mora biti u stanju raditi na dokumentu koji je prethodno obrađen u informatičkom okruženju podrške prevođenju (datoteke koje istodobno sadržavaju izvorni tekst i podudarne dijelove prijevoda dobivene na temelju internih memorija Suda za prevođenje, primjerice, u formatu XLIFF ili jednakovrijednom formatu poput SDLXLIFF, itd.).

Sud može, za prijenose elektroničkih datoteka, nametnuti korištenje drugih informatičkih alata i programa te platformi za sigurnu suradničku razmjenu informacija, prema svom nahođenju, a da pritom ugovaratelju ne nastanu dodatni troškovi. Ugovaratelj treba početi koristiti svaki novi format ili svaki novi informatički alat i novi program te platforme za sigurnu suradničku razmjenu informacija čije korištenje zahtijeva Sud u razumnom roku. 

Ugovaratelj se mora moći u svakom trenutku prilagoditi odredbama Suda koje jamče tajnost prijenosa dokumenata. 

Upotreba poveznica na prostore za pohranu dokumenata u elektroničkom obliku u okviru usluga pohrane podataka „u oblaku” nije dopuštena.


Potpis ……………………..
5. PROFESIONALNA SPOSOBNOST (Prilog 1. natječajnim specifikacijama)
Ovaj dio treba popuniti natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga. 
Svaka od tih osoba mora imati minimalne razine profesionalne sposobnosti precizno navedene u Prilogu 1. natječajnim specifikacijama za grupu o kojoj je riječ. Ovaj dio treba popuniti u skladu s tim traženim minimalnim razinama.

Ako je to potrebno, možete priložiti dodatne listove.

(označiti):
|_|	Natjecatelj koji je fizička osoba ili					
|_|	Fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga 


· Prezime, ime: ……………………………………………

· Datum rođenja: _ _ /_ _ / _ _ _ _

· Državljanstvo: ……………………………………………….

· Trenutačno radno mjesto: ………………………………………

· Pravno obrazovanje (razina, diplome, naznaka pravnog sustava)[endnoteRef:6]  [6:  	□ 	Preslike diploma (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 















· Sveučilišno obrazovanje (diplome)[endnoteRef:7]:  [7:  	□ 	Preslike diploma (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 










· Vladanje jezikom na koji se prevodi (razina, kako je znanje stečeno, diplome/potvrde, ostalo)[endnoteRef:8]: [8:  	□ 	Preslike diploma/potvrda i drugi dokazi (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 











· Poznavanje jezika s kojeg se prevodi (razina, kako je znanje stečeno, diplome/potvrde, ostalo)[endnoteRef:9]: [9:  	□ 	Preslike diploma/potvrda i drugi dokazi (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 











· Profesionalno iskustvo za konkretnu jezičnu kombinaciju u prevođenju (prema potrebi, reviziji) pravnih tekstova (ako je primjenjivo) (potvrde, popis obavljenih usluga s naznakom vrste, opsega, vremena izvršenja i poslodavaca/klijenata i ostalo)[endnoteRef:10]: [10:  	□ 	Preslike potvrda, popis obavljenih usluga s naznakom vrste, opsega, vremena izvršenja i poslodavaca/klijenata, ostalo (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 











· Profesionalno iskustvo za bilo koju jezičnu kombinaciju u prevođenju i/ili reviziji pravnih tekstova (ako je primjenjivo) (potvrde, popis obavljenih usluga s naznakom vrste, opsega, vremena izvršenja i poslodavaca/klijenata i ostalo)[endnoteRef:11]: [11:  	□ 	Preslike potvrda, popis obavljenih usluga s naznakom vrste, opsega, vremena izvršenja i poslodavaca/klijenata, ostalo (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 










· Obrazovanje u području prevođenja (ako je primjenjivo) (diplome/potvrde)[endnoteRef:12]: [12:  	□ 	Preslike diploma/potvrda i drugi dokazi (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 










· Svaka druga važna informacija u vezi s minimalnim razinama profesionalne sposobnosti za grupu o kojoj je riječ[endnoteRef:13]: [13:  	□ 	Preslike diploma/potvrda, svjedodžbi ili drugi dokazi (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)
] 










6. PRODUKTIVNOST
Natjecatelj treba pružiti sljedeće podatke:
|_|	procjena dnevne produktivnosti: ……… standardnih stranica (jedna standardna stranica = 1500 znakova bez bjelina)
|_| 	procjena mjesečne produktivnosti: ……… standardnih stranica (jedna standardna stranica = 1500 znakova bez bjelina)

Ako su u pružanje usluga uključene i druge fizičke osobe, iste podatke treba također pružiti za svaku fizičku osobu (navesti prezime i ime svake fizičke osobe). Ako je to potrebno, možete priložiti dodatne listove.

7.  PODRUČJA SPECIJALIZACIJE 
Natjecatelj može fakultativno pružiti podatke o području specijalizacije koje je relevantno za ugovor (označiti)[endnoteRef:14]:  [14:  	□ 	Preslike diploma/potvrda, svjedodžbi ili drugi dokazi o područjima specijalizacije (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)

	□	Curriculum vitae (natjecatelj koji je „fizička osoba” i svaka fizička osoba angažirana za pružanje predmetnih usluga)

] 

	|_|
	Državne potpore i potpore Europske unije

	|_|
	Upravno pravo

	|_|
	Službeničko pravo

	|_|
	Javna nabava

	|_|
	Pravo u području poljoprivrede i zajednička poljoprivredna politika

	|_|
	Građansko pravo

	|_|
	Obiteljsko pravo

	|_|
	Pravo u području izvanugovorne odgovornosti

	|_|
	Stvarno pravo

	|_|
	Ugovorno pravo

	|_|
	Nasljedno pravo

	|_|
	Trgovačko pravo

	|_|
	Ustavno pravo

	|_|
	Pravo tržišnog natjecanja

	|_|
	Potrošačko pravo i pravo zaštite potrošača

	|_|
	Pravo poslovnog nastana

	|_|
	Procesno pravo

	|_|
	Upravni postupci i sporovi

	|_|
	Postupovno pravo Europske unije

	|_|
	Građanski postupak

	|_|
	Kazneni postupak

	|_|
	Pravo intelektualnog vlasništva

	|_|
	Pravo socijalne sigurnosti

	|_|
	Pravo okoliša

	|_|
	Pravo osiguranja

	|_|
	Pravo društava

	|_|
	Carinsko pravo

	|_|
	Međunarodno trgovačko pravo

	|_|
	Prometno pravo

	|_|
	Radno pravo

	|_|
	Financijsko i bankarsko pravo

	|_|
	Porezno i proračunsko pravo

	|_|
	Međunarodno privatno pravo

	|_|
	Međunarodno javno pravo

	|_|
	Kazneno pravo

	|_|
	Slobodno kretanje osoba

	|_|
	Postupci u slučaju nesolventnosti

	|_|
	Imigracijsko pravo

	|_|
	Ostala područja (navesti)


Ako su u pružanje usluga uključene i druge fizičke osobe, iste podatke treba također pružiti za svaku fizičku osobu (navesti prezime i ime svake fizičke osobe). Ako je to potrebno, možete priložiti dodatne listove.





8. IZVOR INFORMACIJA
Za ovaj ograničeni postupak javne nabave usluga „Sklapanje okvirnih ugovora za prevođenje pravnih tekstova s određenih službenih jezika Europske unije na hrvatski jezik” doznao/doznala sam:
(označiti)
|_|	neposredno iz Dodatka Službenom listu Europske unije, objavljenog na Natječaji EU-a (TED)
|_|	neposredno putem internetske stranice CVRIA (internetska stranica Suda) : 
|_|	putem društvenih mreža Suda (X ili LinkedIn) : …………………….
|_|	iz oglasa u tisku, na društvenim mrežama, internetu itd. (navesti koji): …………………….
|_|	iz drugog izvora (navesti koji): …………………….

9. IZJAVA

(označiti)
|_|	natjecatelja koji je „fizička osoba” ili
|_|	zakonskog zastupnika natjecatelja koji je „pravna osoba” ili
|_|	zastupnika natjecatelja koji je „skupina (zajednica) gospodarskih subjekata”

Časno potvrđujem da su, prema mojoj spoznaji, informacije navedene u ovom obveznom obrascu za prijavu istinite i točne. 



Datum …………………….......                                     Potpis …………………………                                                 
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